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45. LA APUESTA GANADA 


0135.0001 OL 023 
[B9.07.053 00 09] 
Versión de Uznayo (ay. Polaciones, p.j. Cabuérniga, ant. Potes, Santander), cantada por 


Aurora Morante, de 60 años, estando a la lumbre. Ey, 
Recogida por Diego Catalán, José M. Cela, Paloma Montero y Flor Salazar, el 9 de julio de 
1977. (Encuesta CSMP VI1-77, 'Uznayo-Portilla” A12). 


50 hemistiquios 


—Yo tengo apostado, madre, con el rey de Portugal 
2 el dormir con Marianita hasta los gallos cantar. 


—¿Para qué apuestas, mi hijo, — lo quetú no has de lograr? 
4 —Déme usted su mantillina,  susaya y su delantal, 
y alas puertas de Mariana  yomeiría a pasear.— 
6 —¿Quién es esa señorita que pasea por el corral? 
—Soy la tejedorcita delas orillas del mar, 
8 delas que tejen la pana, la seda y el tafetán. 
—Suba, la tejedorcita, le daremos de cenar, 
10 y después de haber cenado, con mis criados dormirá. 
—Para dormir con sus criados,  dormiría en el corral. 
12 —Suba, la tejedorcita, que conmigo dormirá. 
—Yo durmiera con usted de muy buena voluntad.— 
14 Subió la tejedorcita  yle dieron de cenar, 
y después de haber cenado, — para la cama se van. 
16 Aeso de la medianoche, Marianita llama ya: 
— Arriba, los mis criados, los que estáis a mi mandar, 
18 quelatejedorcita  tejedor se volvió ya. 
Arriba, las mis criadas,  componerle de almorzar 
20 unas sopitas bien hechas, revueltas con rejalgar, 
y un vaso de vino blanco, revuelto con solimán. 
22 —Quédate con Dios, Mariana,  queyo no quiero almorzar, 
que el almuerzo de mañana gusta mucho y hace mal; 
24 quédate con Dios, Mariana, con Dios te quieras quedar, 
que a eso de los nueve meses, tú meirías a buscar. 


2 do < 
la apuesta ganado. 
PES 0135.0002 OL 023 
[89.07.050 00 03] 


Versión de Caloca (ay. Pesaguero, p.j. San Vicente de la Barquera, ant. Potes, Santander), 
recitada por Rosalía Bejo, de unos 90 años. 

Recogida en Yebas (Santander) por J. Antonio Cid, Flor Salazar y Ana Valenciano, el 11 de 
julio de 1977. (Encuesta CSSMP VI1-77, 'Uznayo-Yebas' B16). 

39 hemistiquios 


—Apostado tengo, madre,  conel rey de Portugal 

2 de dormir con Marianita  anteslos gallos cantar. 
—¿Para qué apuestas, tú, hijo, queno puedes ganar? 

4 —Paralo apostado, madre, algún remedio hay que dar. 
Hágame una enagua blanca  yun vestido de percal, 

6 yala puerta 'e Marianita  mehedeira pasear.— 
.. ... . .. . . . . . . —latela vengo a buscar. 

8 —Esta noche, tejedora,  acáse puede quedar. 


—No me quedo, no me quedo, queno me puedo quedar, 
10 tengolos niños pequeños, seme podrán desmayar; 
mi marido es perezoso, nose querrá levantar; 
12 unos pedirán la leche, otros pedirán el pan; 
mi marido es perezoso, nose quiere levantar.— 
14 Aeso dela medianoche, Mariana se echó a llorar. 
—¿Por quién lloras mi Mariana?  —Porque tengo de llorar, 
16 la tejedora de anoche  tejedor se ha vuelto ya. 
—Levántate, Marianita, y arréglale de almorzar 
18 docena y media de huevos y un vaso de solimán. 
—Quédese con Dios, buen rey, — con Dios se puede quedar, 
20 quela su hija perdió anoche lo queno vuelve a ganar. 


€QqxPXx_—_—_—_—_—__ 


0135.0003 OL 023 
[39.07.050 00 09] 


Versión de Valdeprado (ay. Pesaguero, p.j. San Vicente de la Barquera, ant. Potes, 
Santander), cantada y recitada por Constancia, de unos 40 años, mientras cocinaba. 


Recogida por Diego Catalán, José M. Cela, Paloma Montero y Flor Salazar, el 10 de julio 
de 1977, (Encuesta CSMP VI1-77, “Uznayo-Portilla' B1 y 'Uznayo-Yebas' A15). 


39hemistiquios 


—Tengo un apostado, madre,  conelrey de Portugal 
2 de dormir con Marianita  a.eso del gallo cantar. 
—+¿Cómo vas a apostar, hijo, lo queno puedes lograr? 
4 —Déme una camisa, madre,  parairmea pasear.— 
—¿Qué buscas, tejedorcita, qué buscas n'este lugar? 
6 —Quetengo la trama urdida, — latela vengo a buscar. 
—Esta noche, tejedora, acá te puedes quedar. 
38 —No me quedo, no, señora, queno me puedo quedar, 
tiene usted muchos criados queme podrán esforzar. 
10 —Esta noche, tejedora, conmigo te has de acostar. 
—No señora, no me quedo, queno me puedo quedar, 
12 tengolos niños pequeños  yseme podrán quemar, 
unos pedirán el agua  yotros pedirán el pan; 
14 mi marido es perezoso, nose querrá levantar.— 
A eso de la medianoche,  aeso del gallo cantar, 
16 llorabala Marianita... ........ 
— ¿Por qué lloras, Marianita?  —¡Porque tengo de llorar, 
18 latejedora de anoche  tejedor se ha vuelto ya! 
—Levántate, Marianita, y arréglale de almorzar 


20 docena y media de huevos envueltos con solimán. 


Variantes: 13a la tejedora a la noche; -206 e. con soleimán. 


Notas: Omitió 8 a 10 al cantar; 16a al cantar, dijo primero: ya llora la M., pero se corrigió; 
16b se detuvo, al cantar. 


La apuesta genado- 


dos 13 


2x0 


la apuesta gan ada 
0135.0004 OL 023 


[39.07.050 00 09] 


Versión de Valdeprado (ay. Pesaguero, p.j. San Vicente de la Barquera, ant. Potes, 
Santander), cantada y recitada por Micaela Robledo, de 80 años. 


Recogida por Diego Catalán, José M. Cela, Paloma Montero y Flor Salazar, el 10 de julio 
de 1977. (Encuesta CSMP VI1-77, “Uznayo-Portilla' A22). 
17 hemistiquios 


—Tengo un apostado, madre,  conel rey de Portugal: 
2 el dormir con Marianita antes del gallo cantar. 
— ¿Para qué apuestas, mi hijo, — cosa que no has de lograr? 
4 —Póngame una falda blanca oun vestido de percal, 
que a la puerta * Marianita  mehedeira pasear.— 
6 —Esta noche, Marianita, conmigo te has de acostar. 
—Tiene usted muchos criados y me podrán desforzar; 
8 mimarido es perezoso  ynosequedrá levantar.— 
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Dec 30 
Galiarda. 


1 VAHlmao A. Codes pod. 


-—Apostado tengo, padre, —con el rey de Portugal, 

el dormir con Galiarda,—antes del gallo cantar. 

¿Y para qué apuestas, hijo, —cosa que no has de ganar? 
-—Póngame toca de seda, —y encima un verde brillar, * 

y á la puerta de Galiarda—iré un dia á pascar. 

Galiarda y sus doncellas —-me saldrían á mirar: : 
—¿De dónde es la tejedora, de qué pueblo 6 qué ciudad? 
—Yo soy una tejedora —que vengo de linde el mar; 

me falta el hilo y la seda—para poderlo tramar, 

me han dicho que Galiarda—me lo podía prestar. 
—Aguarde usted, tejedora, —lo tengo sin devanar. E 
Dé usted prisa á sus criados—que me tengo que marchar, 
que me se acerca la noche—y tengo que pana 

—No la dé cuidao, tejedora, —que conmigo dormirá. 
Con doncella, no, señora, —porque tendrá algun galán. 


—— 230 . . m > 

X eso de la media noche—Galiarda voces da. 
—¿Qué es eso, mi Galiarda, —qué es eso que voces das? 
-—Es, padre, la tejedora, —que sueña con el telar, 
que se la ha quebrado un hilo—y no le puede anndar. 
—Levántate, Galiarda, —y la pones de almorzar 

$ una tortilla eon huevos —revuelta con solimán. 

Realfado por Darta Castrillo, de 97 años. residente on Los Halbases (Burgos). 
LE bale 
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